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Метафорой, как средством яркой образности, оперировали в публичной речи ещё с античных времён, и в каждую эпоху она занимала своё место в языке. Изучение особенностей современного употребления метафоры представляет интерес, поскольку на сегодняшний день публицистический дискурс не мыслится без непрестанно обновляющегося набора метафорических оборотов.
Мы провели исследование, целью которого являлось изучение принципов функционирования метафоры в современном дискурсе. Материалом нам послужили современные цифровые издания «Libération» и «Le Monde». 
Итак, в ходе исследования мы выявили следующие закономерности:

1. Хотя каждый зарождающийся образ уникален, наблюдения позволили нам выделить определенные тематические группы метафор, являющиеся наиболее востребованными современной риторикой: военная образность и медицинская.
a. После войны в Персидском заливе военная образность, получившая конкретное и знакомое содержание, проникла в разные виды медийного дискурса. Часто образ метафоры связан с ходом военных действий. Таким является оборот monter au créneau [Brunet: 80]. В его основу лёг образ подъёма на бойницу как высшей степени храбрости, связанной с большими рисками. Военная метафора лежит и в основе других современных оборотов, встретившихся нам в СМИ: Rectifier le tir – «исправить ошибку, оплошность»; Enterrer ou déterrer la hache de guerre – «заключить мир или объявить войну». 
В то же время агрессивная военная образность используется с большей осторожностью. В частности, это проявилось при возникновении коронавирусной инфекции. 16 марта 2020 г. Эммануэль Макрон выступил с обращением, повторив фразу «Nous sommes en guerre» 6 раз и провозгласив «la mobilisation générale» contre «l' ennemi (…) invisible, insaisissable» [Le Monde, 17.03.2020]. Общественность выразила резкое неприятие президентской риторики, вначале активно прибегавшего к военной метафоре («économie de guerre», «bataille» и др.), что усиливало чувство тревоги у населения. 

b. Медицинская тематика основана на названиях болезней и медицинских манипуляциях. Например, образ gangrène фигурирует в контекстах с резко отрицательной эмоциональной оценкой: гниение организма изнутри переносится на социальные явления. Этот образ выступает в ряду других метафор, часто создавая «образную цепочку», которая усиливает эмоциональную оценку: Les tours du Landy font partie de ces quartiers métastasés par le trafic de shit. La gangrène y prospère bien, car elle dispose d'un biotope idéal : la misère, le chômage et la proximité de l'inépuisable vivier d'acheteurs parisiens. [Libération, 05.05.2013]. Что касается медицинских манипуляций, то хорошим примером будет заголовок Le Premier ministre prend le pouls de l'armée de terre avant de l'amputer [Libération, 29.09.1995]. Премьер-министр уподобляется врачу, который осматривает пациента, прежде чем приступить к действию. Многочисленны также примеры использования «медицинской» образности в статьях, посвященных борьбе с англицизмами.  Защитники французского языка призывают «anasthésier» le français, «éliminer le virus étranger», «pourchasser le cancer». 
2. Характерной чертой новых образных оборотов можно считать отсутствие в них особой «поэтичности», они строятся на самом предсказуемом, самом «доступном» для всех образе, что обеспечивает их доступное восприятие и широкое использование. Например, во фразе Mélenchon ne veut pas «casser la vaisselle» avec Roussel [Libération, 19.02.2022], прозвучавшей в контексте президентской компании, метафорический оборот «бить посуду», отсылающий к образу бытового конфликта, несомненно более эмоционально насыщен, чем простая констатация недопонимания. 
3. Также можно отметить расцвет индивидуально авторской метафорики. Индивидуально-авторские находки вписываются в традиционные для французов сферы образности и в то же время расширяют прежний круг образности новыми идеями. Помимо широко используемых фразеологизмов, построенных на «гастрономической» тематике, таких, к примеру, как la cerise sur le gâteau, la mayonnaise prend (со значением успеха предприятия), le soufflé retombe (со значением неудачи, провала) превратившихся уже в медийные клише, журналистская речь пополняется яркими индивидуальными находками, выстраивающими подчас целые «гастрономические картины», построенные на одной образной основе, как, например, рецензия на фильм, представленный в качестве пугающего готовящегося на огне блюда: «L'Oeil de Vichy, film de Claude Chabrol, veut soulever le couvercle de la marmite où mijote encore, un demi-siècle après, le sale ragoût de la culpabilité collective dans son aigre sauce de rancœur» [Le Monde, 12.03.1993].

4. Параллельно с этим, в результате широкого употребления метафоры, происходит потеря изначальной образной силы оборота, что способствует его десемантизации, превращению в речевой штамп. Так, в середине ХХ века из военной лексики в речь входит новое выражение avoir/être dans le collimateur [Brunet: 78-79]. В Словаре Пьера Жильбера приводятся примеры из прессы 70-х годов, демонстритующие изначальный оттенок агрессивности и враждебности: A travers lui, c’est tout le plan stratégique du chef de l’Etat qui est pris dans le collimateur [Gilbert: 98]. Однако сегодня яркое значение враждебной осторожности утратилось, сохранив лишь составляющую «следить за кем-то/находиться под наблюдением». 
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